
ESPERANTA 
BIBUOTEKO INTERNACIA

N-o 8

EL KOMEDIOJ
Fragmentoj el La Revizoro de Gogol 
kaj el Georgo Dandin de Molière

E s p e r a n t ig i t a j  d e
Dro L. L.Zamenhof

Esperanto -Verlag Ellersiek & Borei G. m. b. H. 
Berlin kaj Dresden



GERMANA 
ESPERANTISTO

kun instrua kaj literatura aldono

ESPERANTO- 
PRAKTIKO

Cefredaktoro : Friedrich Ellersiek  
Respondeca redaktoro: Arnold Behrendt

La plej malnova el la niin ekzistantaj 
E-gazetoj, redaktata cefe nur en Esperanto.
Già ciam interesa enhavo konsistas el 
originala] au tradukitaj artikoloj pri ciuj 
temoj. propagando, kroniko, literaturo, 
ekzercoj por komencantojkajprogresantoj, 
prilingvaj demandoj, konkursoj, biblio- 

grafio, korespondo ktp.
Pri abonprezo oni demandu (a eldonejon.
Por specimena numero oni sendu 1 novan 

respond-kuponon.

Espernnto-Verlag Ellersiek & Borei fij.li.il.
Berlin SW 61, Wilmsstrasse 5



ESPFRANTA 
BIBLIOTEKO INTERNACIA

N-o 8

EL KOM EDIOJ
Fragmentoj el La Revizoro de G ogol 
kaj el G eorgo Dandia de Molière

E sperantigitaj de 
Dro L. L, Zamenhof

2 a e ld o n o  
(4 a—6 a miloj)

1924
Esperanto-Verlag Ellersiek & Borei G. m. b. H. 

Berlin kaj Dresden



Tiu ci represo estas permesita de 
la firmo Hachette & Cie., Paris, 
eldoninto de la kompletaj verkoj.



La Revizoro

PERSONOJ :
ANTON ANTONOVIC SKVOZNIK - DMUAA- 

NOVSKIj, urbestro.
ANNA ANDREJ EVNA, lia edzino.
MARJA ANTONOVNA, lia filino.
LUKA LUKIC HLOPOV, inspektoro de lemsjoj. 

Lia edzino.
AMMOS FJODOROVIC LJAPKIN - TJAPK1N, 

jugisto.
ARTEMIJ FILIPPOVIC ZEMLANIKA, kuratoro de

kadukulejoj.
IVAN KUZMIC SPEKIN, postestro.
PJOTR IVANOVIC DOBCINSKIJ 1 urbaj bienhav- 
PJOTR IVANOV1C BOBC1NSKIJ J antoj. 
IVAN .ALEKSANDROVIC HLESTAKOV, oficisto 

el S. Peterburgo.
OSIP, lia servanto.
HRISTIAN IVANOVIC HÙBNER, distrikta kurac- 

isto.
FJODOR ANDREJEVIC LULUKOV,
IVAN LAZAREVIC RASTAKOVSKIJ,
STEPAN IVANOVIC KOROBKIN,

eksoficistoj, eminentaj personoj en la urbo. 
STEPAN ILJIC UHUVj ORTOV, kvartalestro.
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Akto unua
Cambro en la dom o de la urbestro 

Sceno la
La URBESTRO, KURATORO DE KADUKUL- 
EJOJ, INSPEKTORO DE LERNEJOJ, JUGISTO, 

KURACISTO, du POLICANOJ
U rb estro . Mi invitis vin, sinjoroj, al mi, 

por kcmuniki al vi tre malagrablan novajon: al 
ni venas revizoro.

A m m os F jo d o r o v ic . Kiel, revizoro?
A rtem ij F il ip p o v ic . Kiel, revizoro?
U rb estro . Revizoro el Peterburgo, in- 

kognite; kaj ankorau kun sekreta ordono.
A m m os F jo d o r o v ic . Jen vi havas!
A rte m ij F il ip p o v ic . Jen zorgoj mankis 

—  nun ricevili
Luka Lukic. Ho, mia Dio! ankorau kun 

sekreta ordono!
U rb estro . Mi kvazau antausentis: hodiaù 

la tutan nokton mi songis pri iaj du ekster- 
ordinaraj ratoj. Kredu al mi, tielajn mi neniam 
vidis: nigraj, de nenatura grandeco! Ili venis, 
ekfiaris — kaj iris for. jen  mi tralegos al vi 
ieteron, kiun mi ricevis de Andrej Ivanovic 
Cmihov, kiun vi, Artemij Filippovic, konas. Jen, 
kion li skribas: „Kara amiko, baptano kaj bon- 
faranto ! (murmuras duonvoce, trakurante rapide 
per la okuloj) . . .  kaj sciigi vin . . Ha,  jen: 
„mi rapidas, interalie, sciigi vin, ke alveturis



— 5 —

j  ricisto kun la ordono, revizi ia tutan gubemion 
kaj precipe nian distrikton (signifelevaslafingron 
suprenj. Mi sciigis pri tio de homoj plej kred- 
indaj, kvankam li prezentas sin kiel privatan 
personon. Car mi scias, ke vi, kiel ciu, estas 
ne tute sen peketoj, car vi estas homo saga kaj 
vi ne amaspreterlasition,kionagas al lam ancj...“ 
(haltante■). Nu, ni estas inter ni . . .  „tial mi 
konsilas al vi, arangi singardecon: car li povas 
alveturi en ciu horo, se nur li jam ne alveturis 
kaj ne logas ie inkognite . ..  Hieraù m i. . . “ 
Nu, tie ci jam venas aferoj familiaj : „la fratino 
Anna Kirillovna alveturis al ni kun sia edzo; ìvan 
Kirillovic tre dikigis kaj ciam ludas violoncn . . . “ 
kaj tiel più, kaj tiel più . . .  Sekve jen vidu, kia 
cirkonstanco !

A m m os F jo d o r o v ic . jes, cirkonstanco 
eksterordinara, tute eksterordinara. Certe gi 
estas ne sen kaùzo.

Luka L uk ic. Kial do, Anton Antonovic, 
por l:io? Kial oni sendas al ni revizoron?

U r b e s : r o.. Kial ! Certe jam tia estas nia sorto i 
(EkgeminteJ Gis nun, dank’ al Dio, oni atakadis 
aliajn urbcjn; nun venis la vico al nia urbo.

A m m os F jo d o r o v ic . Mi opinias, Anton 
Antonovic, ke tre ci estas kauzo delikata kaj 
pii politika. Gi signifas jenon: Rusujo . . .  jes . . .  
volas fari militon, kaj la ministraro tial, jen vidu, 
sendis sekrete oficiston, por sciigi, cu ne ekzistas 
ie perfido.

U rbestro . Eh, kien vi ensaltis ! Kaj ankorau 
saga homo! En malgranda urbo, perfido! Cu
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gi estas urbo apudlima, he? De ci tie vi ja 
povas ec tri jarojn rajdi, vi al nenia regno al- 
rajdos.

A m m os F jo d o r o v ic . Ne, por diri al vi, 
vi ne tion . .  . vi ne . .  . La estraro havas kon- 
siderojn subtilajn: malgraù ke estas malprok- 
sime, gi tamen notas a! si en la cerbo.

U rb estro . Notas au ne notas, sed mi vin, 
sinjoroj, avertis, —  rigardu. En mia parto mi 
kelkajn disponojn jam faris, mi konsilas ankau 
al vi. Precipe al vi, Artemij Filippovic ! Sendube 
la traveturanta oficisto volos antafi ciò cirkaù- 
rigardi la kadukulejojn, kiuj estas sub via estreco, 
kaj tial faru tiamaniere, ke ciò estu konvena: 
ke la noktaj capoj estu puraj kaj la malsanuloj 
ne similu forgistojn en la sengenaj ciutagaj 
vestoj.

A rte m ij F ilip p o v ic . Nu, ci tio ne estas 
ankorau gravajo. Capojn, se estas necese, oni 
povas doni al ili ec purajn.

U rb estro . Jes. Kaj ankau super ciu lito 
superskribi latine au en ia alia lingvo . . .  ci tio 
jam apartenas al vi, Hristian Ivanovic, —  ciun 
malsanon: kiam ciu malsanigis, kiun tagon kaj 
daton . . .  Ne bone estas, ke ce vi la malsanuloj 
fumas tian fortan tabakon, ke oni ciam ekternas, 
kiam oni eniras. Kaj cetere estus pii bone, se 
ilia nombro estus malpli granda: tuj oni povas 
kulpigi malbonan zorgadon au nelertecon de la 
kuracisto.

A rtem ij F il ip p o v ic . Ho, pri la kuracado, 
mi kaj Hristian Ivanovic faris decan arangon:
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;-j pii proksime al la naturo, des pii bone, — 
karajn medilcamentojn ni ne uzas. Simpla homo, 
se li mortos, li ankau sen tio mortos, —  se li 
sanigos, li ankau sen tio sanigos. Cetere por 
Hristian Ivanovic ec estus malfacile, komprenig- 
adi kun ili: li ne scias ruse ec unu vorton.

H ristian  Iv a n o v ic  ellasas sonon, parte 
similari je  la Utero „ i“ , parte je  „e “ .

U rbestro . Al vi ankau mi konsilus, Ammos 
Fjodorovic, meti atenton al la oficaj lokoj. Ce 
vi tie en la antaùcambro, kien ordinare venas 
la petantoj, la gardistoj ennestigis ordinarajn 
anserojn kun malgrandaj anseridoj, kiuj kon- 
stante kuradas sub la piedoj. Certe, arangi al 
si d :man mastrajon, por ciu estas afero laudinda, 
kaj kial la gardisto gin ne devus arangi? Nur, 
vi scias. en tia loko estas nekonvene . . .  Mi jam 
cacane vciis rimarkigi vin pri tio, sed mi ciam 
iel forgesadis.

A m m os F jo d o r o v ic . Nu, mi tuj hodiaù 
ordonos preni ilin ciujn en la kuirejon. Se vi 
volas, vena tagmangi.

U rb estro . Krom tio estas malbone, ke ce 
vi guste e a la juga cambro sekigas diversaj 
abomenaioj. kaj guste super la sranko kun la 
dokumentoj pendas casa vipo. Mi scias, vi amas 
cason, tamen estas bone, por kelka tempo ien 
forigi la vipon, — poste, kiam la revizoro for- 
veturos, vi povos, se vi volas, denove gin pendigi. 
Ankaù via asesoro . . .  Li sendube estas homo 
instruita, sed de li iras tia odoro, kvazau li jus 
eliris el brandfarejo, — tio ci ankaù estas ne-
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bona. Mi volis antau longe tion ci diri a] vi, 
sed mi ne memoras jam, kio detumis mian 
atenton. Ekzistas kontrau tio ci rimedo, se ci 
tio efektive, kiel li diras, estas ce li odoro natura ; 
oni povas konsili al li mangi bulbon, au ajlon 
aù ion similan. En tiu ci okazo povas helpi 
per diversaj medikamentoj Hristian Ivanovic.

H ristian  Iv a n o v ic  ellasas supre diritan 
sonori.

A m m os F jo d o r o v ic . Ne, tion ci oni jam 
ne povas elpeli: li diras, ke en la infaneco la 
nutristino lin kontuzis, kaj de tiu tempo de li 
ciam iras iom la odoro de brando.

U rb estro . Nu, mi nur simple rimarkigis 
al vi. Sed rilate la internan disponadon kaj 
tion, kion Andrej Ivanovic en la letero nomas 
peketoj, mi nenion povas diri. Kaj estas ec 
strange paroli: ne ekzistas homo, kiu ne havus 
iajn pekojn. Tiel arangis jam Dio mem, kaj la 
volteranoj vane kontrau tio ci parolas.

A m m os F jo d o r o v ic . Kion do vi nomas 
peketoj, Anton Antonovic? Inter peketoj kaj 
peketoj estas diferenco. Mi diras al ciuj mal- 
kase, ke mi prenas subacetojn, sed en kia formo 
mi ilin prenas? En formo de casaj hundidoj. 
Tio ci estas tute alia afero.

U rb estro . Nu, en formo de hundidoj aù 
de io alia, —  gi ciam estas subacetoj.

A m m os F jo d o r o v ic . Nu, ne, Anton 
Antonovic. Sed jen ekzemple, se iu havas pelton 
por kvincent rubloj kaj la edzino salon . . .



U rbestro . Nu, kaj kion oni havas de tio, 
vi prenas la subacetojn en formo de casaj 

hondidoj? Se de alia flanko vi ne kredas je 
D io; vi neniam iras en la pregejon: kaj mi, 
alrr.enaù, estas fortika en la religio kaj ciun 
dimancon mi estas en la pregejo. Kaj v i . . .  
Ho, mi vin konas: kiam vi komencas pardi pri 
la kreo de la mondo, simple la haroj starigas.

A m m os F jo d o r o v ic . Sed mi ja mem 
venis al tiuj ideoj, per mia propra sago.

U rb estro . Nu, en certaj okazoj multe da 
sago estas pii malbona, ol se oni gin tute ne 
havus. Cetere, mi nur prò okazo ektusis la 
distriktan jugejon; kaj por diri la veron, mi 
e mas. cu iu tien enrigardos; gì estas jam tia 

la loko, Dio mem gin favoras. Sed jen 
Luks Lukic, vi, kiel inspektoro de lernejoj, 

de- us r Lzorgi precipe rilate la instruistojn. Ili, 
sen d s re estas homoj instruitaj kaj ricevis edukon 
en di', ersi; kolegioj, sed ili havas tre strangajn 
maniere;-.. kiuj kompreneble estas nedisigeblaj 
de s:ien:n rango. Unu el ili, ekzemple, tiu 
persene. leu havas dikan vizagon . . .  mi ne 
memores .in . nomon, neniel povas sin deteni 
de tio, he. suririnte sur la katedron, li ne faru 
grimacon :ea tisi '  faras gnmacon), kaj poste li 
komencas el sub la kravato gladi sian barbon. 
Kcmprer.ee le. se li al iernanto faros tian fizio- 
nomion, gi ne eslas ankorau io grava: eble oni 
tie! ec devas fari, pri tio mi ne povas jugi; sed 
vi konsideru mem. se li faros tion ci al la vizit­
anto, — gi povas esti tre maìbona: sinjoro la



revizoro aù iu alia povas rilatigi tion ci al si. 
E1 tio povas elveni, la diablo scias, kio.

Luka L uk ic. Kion do, konsilu, mi povas 
fari kun li?  Mi jam kelkajn fojojn diris al li. 
Jen ankoraù antau kelkaj tagoj, kiam eniris en 
la klason nia distrikta nobelestro, li arangis tian 
fizionomion, kian mi neniam ankoraù vidis. Li 
certe faris tion ci kun plej bonkora intenco, sed 
mi ricevis mallaùdon: kial liberpensaj ideoj estas 
inspirataj al la junularo.

U rb estro . Ankaù mi devas rimarkigi vin 
pri la instruisto en la parto historio. Li estas 
instruita kapo —  tion ci oni vidas, kaj da sciencoj 
li enkaptis senmezuran amasegon, sed li elmetas 
instruojn kun tia flameco, ke li perdas la kapon. 
Unu fojon mi lin aùskultis: nu, dum li parolis 
pri la Àsiroj kaj Babilonanoj, estis ankoraù en 
ordo; sed, kiam li atingis Aleksandron la Mace- 
donan, mi jam ne povas diri al vi, kio kun li 
farigis. Mi pensis, ke brulas, mi Juras al vi. 
Li dekuris de la katedro kaj per siaj tutaj fortoj 
li Jetegis la segon sur la plankoni Sendube, 
Aleksandro la Macedona estis heroo, sed por 
kio rompi segojn? Gi estas malprofito por la 
regna kaso.

Luka L u k ic . Jes, li estas flamigema! Mi 
jam kelkajn fojojn rimarkigis tion ci al li . .  . 
Li diras: kiel vi volas, por la scienco mi la 
vivon ne rifuzos oferi.

U rb estro . Jes, tia estas jam la neklarigebìa 
lego de la sorto : homo saga estas aù drinkemulo, 
aù li faras tiajn fizionomiojn, ke oni devas el- 
porti la sanktulojn el la domo.

-  -

L u k a Lu k ic. Liberigu nin Dio de servado en la 
;::er.ca! Cion vi devas timi: ciu sin enmiksas,

:  ̂ ■■ : !as montri, ke li ankaù estas saga homo.
rb estro . Tio ci ankoraù ne estus grava, — 

sed la maibenita inkognito ! Subite li enrigardos : 
-Ha. jen vi estas, miaj karaj! Kaj kiu —  li diros— 
e;:as tie ci jugisto?" —  LjapkinTjapkin. —  „Ci 
:;en kun Ljapkin Tjapkin i Kaj kiu estas kuratoro 
de kadukulejoj?" —  Zemlanika. —  „C i tien 
kun Zemlanika!" Jen kio estas malbona!

Akto tria
Sceno Va

- :. malfermas la ambaù duonojn de la pardo.
Ertirai HLESTAKOV; post li la URBESTRO, poste la 
KURATORO DE KADUKULEJOJ, INSPEKTORO 
1 £ - ZJOJ, DOBC1NSK1J, kaj BOBC1NSKIJ,
• - r : • la nazo. La urbestro montras al 

r rz-ereton surlaplanko; ili kuras kaj
i .zs gir., rapideme pusante unii aliati.

H lesta k c  . Bonaj institucioj. A l mi placas, 
ke ce v: :r.: montras al la traveturantoj cion en 
la uro : Zr alla; urboj oni nenion al mi montris.

U r b e s t r :. En aliaj urboj, mi kuragas raporti 
al vi. la ; kaj oficistoj zorgas pii pri sia
propra utiì : por de! diri; kaj ci tie, ni povas diri, 
ne ekzistas alia celado krom tio, ke perbonordo 
kaj zorgem .:: ni meritu la atenton de la supra 
esb-aro.

H 1 e s t a k o v. La matenmango estis tre bona ; 
mi mangls sarege Cu ciutage vi havas tian 
matenmangon ?
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U rb estro . In te n ce por tia agrabla gas lo.
H lesta k ov . Mi amas bone mangi. Oni 

ja por tio vivas, ke oni desiru por si la florojn 
de la plezuro. Kia estis la nomo de tiri fiso?

A rte m ij F il ip p o v ic , alkurante. Laber- 
dano, sinjoro.

H lesta k ov . „ Tre bongusta. Kie do ni 
matenmangis? Sajnas al mi, ke en la mai- 
sanulejo ?

A rte m ij F il ip p o v ic . Tute vere, en la 
kadukulejo.

H lesta k ov . Mi memoras, mi memoras, tie 
staris litoj. Kaj la malsanuloj sanigis? Sajnas 
al mi, ke estas tie ne multe da ili.

A rtem ij F il ip p o v ic . Restas cirkaù dek 
personoj, ne pii; la ceteraj ciuj sanigis. Estas 
jam tiel arangite, tia ordo. De tiu tempo, kiam 
mi farigis estro, — gi eble sajnos al vi ec 
nekredebla, — ciuj sanigas kiel musoj. Apenau 
la maisanulo eniris en la maìsanuiejon, li estas 
jam sana; kaj ne tiom dank’ al medikamentoj, 
kiom dank' al honesteco kaj ordo.

U rb estro . Kiel ajn kaprompaj estas, mi 
kuragas raporti, la devoj de urbestro! Tiom da 
diversaj klopedoj sole pri la pureco, riparado, 
rebonigado .. .  Per unu vorto, la plej saga homo 
estus en granda embaraso, —  sed, dank’ al Dio, 
ciò iras en bona ordo. Alia urbestro, kom- 
preneble, zorgus pri siaj profitoj; sed kredu al 
mi, ec kiam mi kusigas dormi, mi ciam pensas: 
Dio, mia Sinjoro, kiel arangi tiamaniere, ke la 
estraro vidu mian fervoron kaj estu kontenta?...
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C - ir- rekompencos aù ne, —  tio ci kompreneble 
: : : e . c is de già volo, sed mi almenau estos 

| - - - - «r. a en mia koro. Kiam en la urbo ciò 
ere irdo, la stratoj estas balaitaj, la arestitoj 

e : : : : re zorgataj, da ebriuloj estas malmulte...
: - Eo mi pii bezonas? Per Dio, ec honorojn 

zer . : n mi volas. Kompreneble, ili estas allogaj, 
en komparo kun virto ciò estas polvo kaj 

vantajo.
A stem i] F i l ip p o v ic , al si mem. Vidu la 

} ser.tzùj-ulon, kiel elokvente li pentras! Donis 
ja al li Dio tian talentoni

H lesta k ov . Gi estas vera. Mi konfesas,
-  mem amas iafoje filozofii: iafoje per prozo,

ir. :o;on ec versetoj elsaltas.
E : r :  r. s k i j , al Dobcinskij. Guste, tute 

grasce Fictr Ivanovic! Tiaj rimarkoj. . .  oni 
i r  erzis diversajn sciencojn. 
a  . i - : :  v. Dira, mi petas, cu ne ekzistas 

ir : : -  . : • • rietcj, kie oni povus ekzemple

L"rbes : r : ri s; mem. Ehe, mi scias, mia
ka:i - r i  celasi (Laute.) Dio nin gardu! 
Tir ci :r  ri re l-mnas la nomon de tiaj societoj. 
ii'i t m :  i  • ' . prenis ec en lamanojn; mi
ec re scias .-rei oni ludas tiujn kartojn. Mi 
r.er.icm : • r perei ilici trankvilanime, kaj se
okazas al mi e-r. Ai ekzemple ian karoan regon 
aù ion similar. ciam atakas min tia abomeno, 
ke mi simple kraias. Unu fojon iel okazis, ke 
amuzante r:;.r.:;r, mi faris dometojn el kartoj,
— poste la tntan :.:kton mi songis pri ili, la
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malbenitaj. Ni lasu ilin! Kiei estas eble, tiel 
karan tempori perdi per ili?

Luka L u k ic , al si mem. Kaj de mi li, mal- 
noblulo, elpoentis hierau cent rublojn.

U rb estro . Mi preferas uzi tiun tempon 
por utilo de la regno.

H lesta k ov . Nu, ne, vi tamen senkauze ... 
Ciò dependas de la flanko, de kiu oni rigardas 
la aferojn. Se vi ekzemple faras ceson tiam, 
kiam oni devas fleksi de tri anguloj. . .  nu, tiam, 
kompreneble . . .  Ne, ne diru ; iafoje estas tre 
alloge iom ludi.

Sceno V ia
La SAMAj, ANNA ANDREJ EVNA kaj MARIA 

ANTONOVNA.
U rb estro . Mi kuragas prezenti mian fa- 

milion: mia edzino kaj mia filino.
H lesta k ov , salutante. Kiel felica mi estas, 

sinjorino, ke mi havas, por tiel diri, plezuron 
vidi vin.

A nn a  A n d re je v n a . Al ni estas ankorau 
pii agrable, vidi tian personon.

H lesta k ov , afekte. Kion vi diras sinjorino ! 
Tute kontraùe: al mi estas ankorau pii agrable.

A n n a  A n d re je v n a . H o,ne! vi afable tion ci 
diras prò komplimento. Mi petashumiie voìu sidigi.

H lesta k ov . Apud vi stari jam estas felice; 
cetere, se vi tion ci nepre deziras, ni sidigos. 
Kie! mi estas felica, ke mi fine sidas apud vi.



- t t i  -k id re jev n a . Ho ne, sinjoro, mi 
se-:. : i l'2S rdatigi ai m i. .  . Mi pensas, post 

a : lin do  aperis al vi tre malagrabla.
v. Ekstreme malagrabla. Kutimi 

«sai, z'oas, en la mondo, kaj subite
: : malpuraj noteloj, malìumo de

s- - . . Mi konfesas, ke se ne farigus
- : : ■ ‘ leu min . . . (jetadas rigardojn al

io kaj ->?nas piaci ai si) tiel 
- ic tm e n c is  por ciò .. .

A : . : . :  A n d re jevn a . Efektive, kiel mal- 
agraile cevas esti al vi.

-  a-ttakov. Cetere, sinjorino, en tiu ci
r. ir .  : rstas ai mi tre agrable.

r. ire je v n a . Ne eble! Vi faras 
i- : - t in r.moro. Mi tion ci ne meritas.

Kial do vi ne meritas? Vi,
s n p r a :  a r r i las.

A i :  • - n a. Mi logas en vilago . . .
h . * s : : c :  jes. cetere vilago havas ankaù

; i r r  r  ■ ert:cjn . . .  Nu, kompreneble,
V -  Peterburgo! Ha, Peter-
burge L =  sn-edu al mi! Vi eble pensas,
ke ir : sskribas paperojn? Ne, la
sekeiestro - r i ;  :rr al mi. Ofte li ekfrapas 

ira- la àakiou : »Venu, mia kara, al mi tag- 
mangi i__■ du minutoj eniras en la
lera.-.ir.é-.::-. r :  diri; tio ci devas esti
tiel, tio devas esti tiel, kaj tie jam estas oficisto 
i : r la s . - m i :  r i  rato, tuj komencas persia 

i* - kaj skribas kaj skribas.
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Oni volis ec fari min kolegia asesoro, sed mi 
diris al mi, por kio mi tion ci bezonas? Kaj 
la pordisto kuras post mi sur la stuparo kun 
broso : „Permesu, Ivan Aleksandrovic, — li diras, — 
mi al vi purigos la botojn.“ (A l la urbestro.) 
Kial vi, sinjoroj, starasi Mi petas vin, sidigu!

U rb estro , La rango estas tia, ke 
ni povas ankoraù stari.

Kune. • A rte m ij F ilip p o v ic . Ni staros.
Luka L uk ic. Ne faru al vi afable 

zorgojn !
H 1 e s ta k o v . Sen ceremonioj, mi petas vin 

sidigu. (La urbestro kaj ciuj sidigas.) Mi ne 
amas ceremoniojn. Kontraue, mi ec konstante 
penas tragiiti nerimarkite. Sed mi neniel povas 
min kasi, neniel povas i Apenaù mi ien eliras, 
oni jam diras: „Jen iras Ivan Aleksandrovic!“ 
Kaj unu fojon Oni ec prenis min por cela miìitestro : 
la soldatoj elsaìtis el la soìdatejo kaj donis al 
mi honoron per la pafiloj. Poste jam la oficiro, 
kiu estas mia bona konato, diris al mi: Nu, 
mia kara, ni tute serioze prenis vin por cefa 
miìitestro."

A.nna A n d re je v n a . Kiel interese!
H lesta k ov . Mi estas konata kun beletaj 

aktorinoj. Mi ja ankaù verkas diversajn vode- 
viletojn . . .  Literatorojn mi ofte vidas. Puskin 
estas mia bona amiko. Ofte mi diradis al li: 
„Nu kio, mia amiko Puskin?" —  „Nenio, mia 
amiko, — li respondadis, —  iel tiel ciò iras . . . ” 
Granda originalulo li estas.



i r r re je v n a . Sekve vi ankaù 
• . . • . erkisto?
adori pubiildgas en la revuoj? 

s: 1 c : v Jes, mi ankaù en la revuoj 
a: mtzistas cerere multe da miaj verkoj :
- i  .‘ re -; Roberto-Diablo, Norma. Mi 
m : r ; am ne memoras. Kaj ciò okaze : 

$ verki. sed la teatra direkeio diras: 
: ; •• .r. amiko, verku ion.“ Kaj mi pensas 
.a :ze. mi faros al vi la komplezon, mia 
:. ' re;. sajnas al mi, ke en unu vespero, 

■ eros. ciujn mirigis. MiAhavas ekster- 
- : ..econ de pensado. Cion, kio estis
rr : re barono Brambeus.FregatNadejda 
: : ari; 7 elegraf... cion tion ci mi verkis. 
a A n d re je v n a . Kionmiaudasl Sekve 
m r i e r i  estas vi?

Kompreneble, al ili ciuj mi 
z - _ :: La eldonisto Smirdin

- z :  ri kvardek mil rublojn.
1 - - : - : ; v n a. Certe ankaù „ Jurij
se ' ria verko?
: : : r rs gi estas mia verko.

evna. Mi tuj divenis.
-■ - r : - a Ha, panjo, tie estas

Le r  r".ar a erko de sinjoro Zagoskin.
a - a a. Nu, jen vi havas: mi
a- i_ì 1 ■ . ;i  vi r.sputos.
a_ : r. Ha jes. estas vere: gi efektive
. sed ekzistas alia „Jurij

a-: ' z _ am estas mia.
: : 2
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A n n a  A n d re je v n a . Nu, certe mi iegis 
ìa vian, kieì bone skribitan !

A le s ta k o v . Mi konfesas, mi ekzistas per 
literaturo. Mia domo estas la unua en Peter- 
burgo. Tiel oni gin jam konas : domo de Ivan 
Aleksandrovic. (Turnas sin al ciuj.) Mi petas 
vin sinjoroj, se vi estos en Peterburgo, mi petas, 
mi petas al mi. Mi ja ankaù balojn donas.

A n n a  A n d re jev n a . Mi pensas, kun kia 
gusto kaj belegeco oni tie kredeble donas balojn !

H le s ta k o v . Nu, ec ne parolu. Sur la 
tahlo ekzemple vi vidos akvomelonon, — gi 
kostas sepcent rublojn. La supo en la vazo 
rekte venis per sipo el Parizo; kiam oni levas 
la kovrilon, levigas vaporo, similan al kiu oni 
ne povas trovi en la naturo. Mi estas éiutage 
en baloj. Tie ni iam havas ec nian propran 
kartan kompanion: ìa ministro de la Aferoj 
Eksterlandaj, ìa franca ambasadoro, la amba- 
sadoroj angla kaj germana kaj mi. Kaj ni tiel 
lacigas de la ludado, kiel vi ne povas prezenti 
al vi. Kiam mi suprenkuras sur la stuparo al 
mi en la kvaran etagon, mi diras nur al la 
kuiristino: „Prenu, Maùrinjo, la superveston . .  
Ha, kion mi babilas, — mi tute forgesis, ke mi 
logas en la beletago. Mi havas unu stuparon . .  . 
Kaj interese estas, enrigardi en mian antau- 
cambron, kiam mi ankoraù ne vekigis: grafo] 
kaj princoj tie sin pusas kaj zumas, kiel burdoj, 
oni nur audas j . . .  j  . . . “  lafoje vi tie
trovos ankaù ministron . . . (La urbestro kaj la 
ceteraj kuri timo levigas de siaj segoj.) Al mi



s e  s  a  h  jetcroj skribas: ekscelenco. Unu 
. de departemento. Strange: 

b  drrar. :r : : r rveturis, —  kien li forveturis, 
Lee re srss Nu, kompreneble, oni komencis 
■t-u.l.*: : :  idra kaj kiel fari, kiu devas okupi 
•a . t i r -  ; ei la generalo) havis deziron
tu r • : ■ ; se d kiam ili aliris pii proksime, — 
r : rr: ma_iarde. Lau la unua rigardo gi sajnas 
e : h :  a -rd »::am oni komencas —  ho, la
- - : : i~r. -reru ! Poste ili vidis, ke ili nenion 
; - u  rari — nu, oni devas sin turni al mi. 
-* - a momento en la stratoj ekkuris
« • • kurieroj. . .  Vi povas prezenti
à  ri. : : r r kurieroj tridek-kvin miloj! Kia
s derrar.das? „Ivan Aleksandrovic,
i  -   " departementon!“ Mi konfesas,
m  = ■ - h s  mi eiiris en mia nokta robo; 
he «oùs - _r ita m i ekpensis, pri tio ci ekscios 
b  • ankaù por mia listo de

e-; re mi diras, mi akceptas la 
m. i_> —  mi diras, — mi kon-
— rr : a- — mi akceptas, sed me- 

t :  u  : ; devas esti en plej severa 
- ' art ara bone! ce m i. . . “ Kaj

- 'n r  ; i . ir am mi trairadis tra la de- 
r szz t -  ; - - : — rr - : ; e rrremo — ciò tremas,
ire. c£ c  _ : :-:~s:ro kaj aliaj tremas

.“  • ; - rr m  :/r s  pii forte.) Ho, mi 
sere: rt . ?• ria: instmis disciplinon.

ri—.-s rrr - V.ntaro mem. Kaj
kim  efe a : Sii errai ari Mi al neniu donas
indulgala . . . s i  d_rss 2 . ciu; . . . _Mi mem min
■ ■ - : . -............... ............e rie Ciun tagon s i

2* .



veturas en la imperiestran paiacon. Tuj morgaù
oni donos al mi rangon de feldmars . . .  (ek- 
glitas kaj estas jam  falonta sur la plartkon, 
sed la oficistoj kun respekto lin subienas).

U rb e stro , alirante kaj tremante per la 
tuta korpo, penas paroli. Ha, eks . . . eks . .  . 
eksce. .  .

H le s ta k o v , per rapida abrupta voco. Kio 
estas?

U rb estro . Ha, eks . . . eks . . .  eksce . . .  
V ia . . .

H lesta k ov . Mi nenion komprenas, ciò 
estas sensencajo.

U rb estro , Eksce . . .  Via . . .  Via . . .  mosto 
. . . princa mosto, cu vi ne bonvoios ripozi? . . .  
Jen estas cambro kaj ciò, kio estas necesa.

H lesta k ov . Ripozi? Sensencajo! Bone, 
mi estas preta ripozi. Via matenmango, sin- 
joroj, estas bona . . .  mi estas kontenta. (Deklam- 
ante.) Laberdano! Laberdano! (Li eniras en la 
flankan cambron, posi li la urbestro.)

-  20 —

Akto kvina
Scene V illa

GASTOJ kaj la POSTESTRO enkaras rapidege 
kun dissigelita letero en la mano. 

P o s te s tro . Mirinda afero, sinjoroj! La 
oficisto, kiun ni prenis por revizoro, estis ne 
revizoro.

C iu j. Kiel, ne revizoro?



• rvizoro, —  mi eksciis 

< vi diras? E1 kiu

' ■ • * - - - ii iia propra letero. Oni
a r i  i. .eteron. Mi ekrigardis

fc. tcrzszB c r  r. i tra • „en la straton Post-
aàtr ir- * 1C. : • . svenis de konstemigo.
« J » .  ~  e  :  : ■ : - -  : — certe li trovis

■ p in o . kaj li nun raportas 
: : ìiaj dissigelis.

£ 3  v i . . . ?
'  -  r  : -  ne scias. Nenatura

m eris vokinta la kurieron, 
>■ '  : - '  : r ekspreso, sed tia

: ~ mi ankorau neniam
: u  rt povas, mi sentas, ke

- m-2s min. simple min tirasi
r  - m i l  i-das: „He, ne dissi-

■; : kaj en la dua orelo
- --rm m as: „Dissige!u, dissi- 

• r a r i  ekpremis la sigel-
-r tr—is tra miaj membro], kaj 
— ~ t.csentis froston, veran 

r  : =  as kaj ciò nebuligis

oe : do vi permesis al vi, 
:-rt- .1. i: r r .  r ;  -_t rajtigita persono.
r i i ; :  ~ : i a-.zs la tuta afero, ke

■e estas tapfigfta kaj E ne estas persono !
: : :  • ; : :  : : via o p in io ?
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P o s t e s t r o .  Nek io nek alio; cliablo scias, 
kio!

U rb estro , flamige. Kiel nek io nek alio? 
Kiel vi kuragas nomi lin nek io nek alio kaj 
ec ankorau diabìo scias k io? Mi vin arest- 
ig o s . . .

P o s te s tro . Kiu? vi?
U rb estro . Jes, mi!
P ost estro . Por tio ci viaj mano; estas 

tro maìlongaj.
U rb estro . Cu vi scias, ke li edzigos kun 

mia filino, ke mi mem estos grandrangulo, ke 
mi forsendigos rekte en Siberion?

P o stes tro . He, Anton Antonovic! Kial 
paroli pri Siberio? Siberio estas malproksima. 
jen, pii bone mi legos al vi, sinjoroj ! vi per- 
mesas legi la leteron?

C iu j. Legu, legu!
P o s te s tro , legas. „Mi rapidas raparti al 

vi, mia kara Trjapickin, kiaj mirindajoj al mi 
farigas. En la vojo tute senmonigis min in­
fanteria kapitano, tiel, ke la hoteìmastro volis 
jam meti min en malliberejon ; subite, lau mia 
peterburga fizionomio kaj lau miaj vestoj, la 
tuta urbo prenis min por general-gubernatoro. 
Kaj mi logas nun ce la urbestro, guas bonan 
vivon, amindumas seniime lian edzinon kaj 
filinon; mi nur ne decidis ankorau, de kiu el 
ili mi devas komenci, —  mi pensas, ke mi 
komencos de la patrino, car sajnas al mj, ke 
si estas tùj preta por ciuj komplezoj. Cu vi



t = _:’eris mizeron, tag- 
. sai kiel unu fojon la 

E c k  .2 -  : er !a kolumo prò la
cara s je la kalkulo de

i *  . : - - : rego? Nun estas tute
- . : :  —i prunte, kiom mi

T -  : Vi mortus de ridado.
*= r  -- : afoje artìkoletojn, — 

iìn ea . ::-raturon. Unue: la
- l : : raaljuna cevalo. .

... : ; esti ! gi tie ne estas !
*'*•0* re- -  - ~z :  la leteron. Legu mem.
D r l e s c n  .e-. -Kiel maljuna cevalo."

Me jm  * ass. Vs ~ -  ton  ci skribis.
?  :*  • i * • L s  ; ;  mi skribus? 

s a  : ■; :. Legu!
L s * .L  Lega!

„La urbestro —

.ìrfcessrt. : s ; o gin prenu! Oni
- i w  aatirm  -  sr.azaù gi sen tio jam
t e  ae s a n a .

• : ì : ì ! ‘ ’ ‘  r.us. Hm . . .  hm . .  .
— La postestro estas

- - W - . k a s  “ Cesante legi.) Nu, tie 
a  E ajfcai -• -  : : s vene sin esprimis.

N* e-gu!
P cstes  ; ; : per kio d o ?  . . .
- • ' . ' N : - : : pia prenu, kiam oni 

t . t . i .  . , . - i t legu! Legu Sion!



A rte m ij F iìip p o v ic . Permesu, mi legos. 
(Li surmetas okulvitrojn kaj iegas.) „La post­
estro estas „vera portreto de la departementa 
pordisto Mihejev; kredeble li, kanajlo, ankaù 
drinkas brandon."

P o s te s tr o , al la rigardantoj. Nu, sen- 
tauga bubo, kiun oni devas vergi: nenio pii!

A r te m ij F i ì ip p o v ic ,  legante plae. „La 
kuratorodekaduku . . .  i . . . i . . ,  i . . .  (Balòutas.)

K o ro b k in . Kial do vi haltis?
A rte m ij F iì ip p o v ic . Nu, nelegeble 

skribite . . .  cetere oni vidas, ke sentaugulo.

K o ro b k in , legante plue. „ Cetere, ili 
estas homoj gastamaj kaj bonkoraj. Adiau, 
mia koro Trjapickin. Mi mem, lau via ekzemplo, 
volas okupi min per literaturo. Enue estas, 
mia kara, tiel vivi, oni volas fine ian nutrajon 
por la animo. Mi vidas, mi devas efektive 
okupi min per io alta. Skribu a! mi en la 
Saratovan gubernion, kaj de tic en la vilagon 
Podkatilovka.“ (Li turnas la leteron kaj legas 
la adreson.) „A1 Ha mosto, sinjoro Ivan Vasil- 
ievic Trjapickin, en Sankt-Peterburgo, strato 
Postoficeja, domo numero naudek-sep, en la 
korto, tria etago, dekstre."

Unu el la s in jo r in o j. Kia skandalo ne- 
atendita!

U rb estro . Jen, kiam li bucis, li efektive 
bucis! Mi estas mortigita, mortigita, tute mort- 
igita! Nenion mi vidas: mi vidas nur iajn



: - : _snaù vizajci nenion pii . . . 
Z~- fin! 'ò~.ingas la manon.)

Kiel revenigi ! óuste al la 
rdonis al la administranto doni 
re a-ar.on; la diablo min pusis 
e: por la plua vojo.
K cro b k in . Jen efektive, jen

manzo!
: a : rov jc . Tamen, diabloj gin 
_  rrer.is de mi prante tricent

:c. De mi ankaù tricent

i i  — zi Hoi ankaù de mi

- ;  ~ tane kun Pjotr Ivanovic 
a amen:'.:; ies, sinjoroj.
. a : - : . : tm.barase dissovas
: . ; a : - : - Kiel do, efektive,
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A nna A n d re je v n a . Sed gi ne povas 
esti, Antocjo; li fiancìgis kun Manjo . . .

U rb e stro , kolere. Fiancìgis !  ̂ Figo kun 
butero, jen estos al vi fiancigo! Sovas sin al 
mi en la okulojn kun fiancigo ! . . .  (Furioze.) 
Jen, rigardu, rigardu, la tuta mondo, la tuta 
kristanaro, ciuj rigardu, kiel azenigita estas la 
urbestro! Malsagulo vi nomu lin, malsagulo, la 
maljunan kanajlon! (Minacas; al si mem per la 
pugno.) He, vi, diknazulo! Stopileton, cifonon 
li prenis por grava homo! Jen li nun tra la 
tuta vojo tintas per sonorileto! Tra la tuta 
mondo li disportos la historion. Ne sufice, ke 
vi farigos objekto de mokado —  trovigos plum- 
knaristo, papersmiristo, kiu ec en komedion 
vin enmetos. Jen tie estas dolora? Li ne in- 
dulgos vian rangon nek oficon, kaj ciuj nudigos 
la dentojn kaj aplaùdos. Kion vi ridas? Pri 
vi mem vi ridas! He, v i ! . . .  (De kolero li 
batas per la piedoj la plankon.) Mi ciujn tiujn 
papersmiristojn . . .  Hu, plumknaristoj, liberal- 
uloj malbenitaj! Semo de la diablo! Mi ligus 
vin ciujn en unu pakon, mi frotus vin ciujn a! 
faruno, kaj al la diablo mi donus vin ciujn por 
substofo ! En lian capon mi sutus vin, tien ! . . .  
(Li slcuas la pugnon kaj batas per la kalkan- 
umo la plankon) . . . (Post kelka silento.) Gis 
nun mi ne povas reveni al normaìa stato. Jen, 
efektive, se Dio volas iun puni, li antaue for- 
prenas de li la sagon. Nu, kio en tiu vent- 
kapulo estis simila al revizoro? Nenio estis! 
Nenio estis simple ec duònfingro da simiìeco 
—  kaj subite ciuj ekkriis: revizoro! revizoro!



■ i  k  M B  e ia m ep cts . kc E estas re- 
f ^ s c o s  !

-  *  -  '  .  :  .  • . . .. • •

r K  ■ - ps — cc se vi mortigos min.
a • is l sr.-gi Kvazaù ia r.ebulo atakis,
M irei a

- ~ ■ ' r _ ; a c r c v ; c Kiu eltrumpetis ?
.M b «fcr— y r f 'f : tiuj ci bravuloj ! (Moniras 

- Bobcinslàj-n.) 
skìL Per Dio. ne mi! mi ec ne

■••fcrii ik i^  Ifi aenion. tute nenion . . .
A lt e r n i ;  F i l ip p o v ic .  Kompreneble, vi.
-  - ■ ■ -  -  * - : : c _ : r ... c .k u : .: ci la

tsmam U  B B B r i^ :  J i  ahnetmis. li alveturis, 
B* - * : : rts trovis gravan

■■keB tr». CaM fraebie, vi! cikanistoj de 
b  at»- ■ a a . c - s  .i iiatbemitaj !

i X  vie. Diablo vin prenu 
■ B  v a  k  «■ — i cs. raicontoj.

C » 4 »  li . i  •' m r  c r a d a s  tra la urbo 
c. o B b o i  capk. ^  saibeaitaj. Mal-
* - '■ *  m  m ,  p»goj maJloogvosiaj !

A s m  F j b Abbbv  ic. Snrùto^ eaZbenitaj !
L i ì j  L iie.iL  'w c s c o n !

:  :  : * : cc . . .  ; -L lc r .g -

h  t t  « t is  mi. gi
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D o b c in sk ij. He, ne, Pjotr Ivanovic, vi 
ja la unua tion . . .

B o b c in sk ij. Nu, ne; la unua estis vi.

Lasta Sceno 
La SAMAJ kaj GENDARMO.

G en d arm o. Oficisto el Peterburgo, kiu 
alveturis lau imperiestra ordono, postulas, ke 
vi tuj venu al li. Li enlogigis en la hotelo. 
(La elparolitaj vortoj frapas cjujn kiel tondro. 
Sono de surprizigo elflugas bore el la busoj 
de la sinjorinoj ; la tuta gnipo, subite sanginte 
la situacion, restas kvazaù stonigita.)



Georgo Dan din

PERSONOJ:
® D D B Q O  B M U f  ( D a d a ) ,  rie» km polo, edzo 

oc ÀbpgiE3ddl
1 — % - -  - ^ 310  z i  G eorgo Dacci in kaj filino 

*  S—i :<  Scrtcaruie.
>—p- >_ - —cJl (Sotacril), kampara nobelo,

imam é t  AofcBco.

CL-. •n'_ «ntasrc» c e  Aagefiko. 
p L A fcX Ì > C  e r m o i c  ce Acgeliko.

Qarpi_:. servante de Klitandro. 
.̂.■1.3  f L s  c3  . r - r a n  n» Georg-o Dan din.
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tre bone, Iasi gin flanke. Pri tio mi farigis 
saga per mia propra kostopago, kaj mi scias, 
kiel nin traktas la nobeloj, kiam ili nin ne- 
nobelojn akceptas en sian familion. La ligigo, 
kiun ili faras, estas tre malgranda rilate nian 
personon; sole kun nia havo ili edzigas; kaj 
kiel ajn rica mi estas, mi farus pii bone, se 
mi edzigus kun senartifika kaj bona kampulino, 
anstatau preni edzinon, kiu tenas sin pii alte 
ol mi, vidas ofendon por si en tio, ke si portas 
mian nomon, kaj pensas, ke per mia tuta riceco 
mi ne sufice pagis por la honoro esti sia edzo. 
Georgo Dandin, Georgo Dandin! vi faris mal- 
sagajon la plej grandan en la mondo. Mia 
domo estas nun por mi io terura, kaj ciufoje, 
kiam mi eniras en gin, mi nepre trovas tie ian 
cagrenon.

Sceno dua 
GEORGO DANDIN, LUBIN.

G e o r g o  D a n d in , al si mem, vidante, ke 
Lubin eliras el lia domo. Kion, al la diablo, 
tiu sentaugulo faris ce mi?

L u b in , al si mem, rimarkante Georgon 
Dandin. Jen ia homo min observas!

G e o r g o  D a n d in , al si mem. Li min ne 
konas.

L u b in , al si mem. Li ion suspektas.
G e o r g o  D an d in , al si mem. Ha, li forte 

sin genas saluti.
L u b in , al si mem. Mi timas, ke li rakontu 

ai iu, ke li vidis min eliranta el tie.
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G eorgo  D andin . Bonan tagon!
Lubin. Via servanto!
G e o rg o  D an d in . Vi ne estas de ci tie, 

: mi sajnas?
_u b in . Ne, mi venis ci tien nur por vidi 

is r.Drgaùan feston.
g e o r g o  D andin . Efektive? diru, mi 

. vi venas de tie el la dom o?
Lubin. Tsl
G eorgo  D an d in . K io?
Lubin. Silentu!
^ e o r g o  D andin . Kio do estas?
Lubin. He, nu! Vi ne devas diri, ke vi 

iis min eliranta el tie.
G e o rg o  D andin . Kial?
-u b in . Mia Dio! car . . . 
s c o r g o  D andin . Kial do?

- - s i n .  Mallaute! mi timas, ke oni nin 
■ i*à Jlas.

- ; : r g o  D andin . Tute ne, tute ne!
_ - ; : n. Mi Jus paroìis kun la mastrino de 

k  1 . ; :. en komisio de unu sinjoro, kiu faras 
*. s. :Ln okuletojn; kaj estas necese, ke oni 
• w  :.u. Vi komprenas?

- ; : rgo  D andin . Jes.
r.. Tio estas la kauzo. Oni severe 

• d  : . mi, ke mi min gardu, ke neniu min
r jò -  tial r i  petas vin, ne diru, ke vi min vidis.

—  -O D andin . Mi min gardos.
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Lubin . Mi tre volas fari la aferojn sekrete, 
kiel oni rekomendis al mi.

G e o r g o  D andin . Tre prave.
Lubin. La edzo, kiel oni diras, estas 

Jaluzulo, kiu ne volas, ke oni ludu amon kun 
lia edzino, kaj li diable furiozus, se io simila 
venus al liaj oreloj. Vi komprenas?

G e o r g o  D andin . Tre bone.
Lubin . Estas necese, ke li nenion sciu pri tio.
G e o r g o  D andin . Sendube.
L ubin . Oni volas trompi lin tute silente. 

Vi komprenas?
G e o r g o  D an d in . Plej perfekte.
L ubin . Se vi dirus, ke vi vidis min eliranta 

el lia domo, vi malbonigus la tutan aferon. Vi 
komprenas?

G e o r g o  D andin . Certe! Kaj kia estas 
la nomo de tiu, kiu vin sendis tien?

Lubin. Gi estas la sinjoro de nia loko, 
sinjoro vicgrafo de . . .

Pesto! mi neniam memoras, kiel, al la diablo, 
oni elparolacas tiun nomon; sinjoro Kli . . . 
Klitandro.

G e o r g o  D andin . Cu gi estas tiu juna 
kortegano, kiu logas . .  .

L ubin . Jes, apud tiuj arboj.
G e o r g o  D an d in , al si mem. Ha, tio estas 

la kauzo, ke antau ne longe tiu sinjoreto prenis 
logejon kontraue de mi ! Videble mi havis bonan 
nazon, kaj lia najbareco tuj estis por mi suspekta.
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Lubin. Vorton de honoro! li estas la plej 
honesta homo, kiun oni iam vidis. Li donis al 
mi tri orajn monerojn, por ke mi nur iru diri al la 
virino, ke li sin amas, kaj ke li tre dezirus havi la 
honoron paroli kun si. Nu, diru, cu gi estas granda 
laboro, por ke li devu pagi al mi tiel bone? Kaj 
kio estas, en komparo kun tio, tuta tago da 
laborado, kiu donas al mi ne pii ol dek soldojn!

G e o r g o  D andin . Nu, cu vi plenumis vian 
komision ?

Lubin. Jes; mi trovis tie iun Klaudinon, 
kiu tuj en la unua momento komprenis, kion 
mi volas, kaj enkondukis min al sia mastrino,

G e o r g o  D an d in , al si mem. Ha, fripona 
servantino !

Lubin . A l la diablo! Tiu Klaudino estas 
tute bela; si akiris mian amon, kaj gi nur de- 
pendos de si, ke ni farigu geedzoj.

G e o r g o  D andin . Sed kian respondon 
donis la mastrino al tiu sinjoro kortegulo?

Lubin. Si ordonis, ke mi diru al l i . . .  
Atendu, mi ne scias, cu mi bone memoras cion 
ci tion . . .  Si diris, ke si estas al li tre danka 
por la amo, kiun li havas por si; sed prò sia 
edzo, kiu estas stranga homo, li sin gardu, ke 
oni tion ne rimarku ; kaj ke oni devos peni trovi 
ian rimedon, ke ili povu ambaù paroli inter si.

G e o r g o  D an d in , al si mem. Ha, pendig- 
inda virino!

Lubin . A l la diablo! Estos tre amuze. 
car la edzo ec ne suspektos la sekretajojn, tio

El K om edioj 3
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estas la plej bona: kaj li havos longan nazon 
kun sia Jaluzeco. Ne vere?

G e o r g o  D andin . Certe vere.
L u b i n. Adiaù ! Tenu la buson fermita. Kon- 

servu bone la sekreton, ke la edzo nenion sciu.
G e o r g o  D andin . Jes, jes.
Lubin . Kio min koncernas, mi sajnigos, ke 

mi nenion scias. Mi estas granda ruzulo, kaj neniu 
povos diri, ke mi havas ian rilaton al la afero.

Sceno tria 
GEORGO DANDIN, sola.

Nu, Georgo Dandin, vi vidas, en kia maniero 
via edzino kun vi agas! Jen kio venas, se oni 
volis edzigi kun fraulino! Oni cirkaubatas vin 
de ciuj flankoj, kaj vi ec ne povas vengi, kaj 
la nobeleco ligas al vi la manojn. Egaleco de 
la statoj lasas almenau al la honoro de edzo la 
liberecon montri siajn sentojn; kaj se gi estus 
kampulino, vi estus nun tute libera, fari al vi 
justecon per bona porcio da bastonbatoj. Sed 
vi volis gustumi nobelecon, kaj tedis vin esti 
mastro en via domo. Ha, mi furiozas el mia 
tuta koro, kaj mi volonte donus al mi vango- 
frapojn. Kio! senhonte aùskulti la amesprimon 
de sinjoreto kaj al tio promesi ankorau inter- 
komunikigon! La diablo gin prenu! Tiaspècan 
okazon mi ne volas preterlasi. Kiel mi nun 
staras, mi devas tuj iri plendi al la patro kaj 
al la patrino kaj fari ilin atestantoj de la cagrenoj 
kaj malhonoro, kiun ilia filino al mi kaùzas. Sed 
jen ili ambàu venas, tre gustatempe.
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Sceno kvara
S-ro DE SOTENVILLE, S-ino DE SOTENVILLE, 

GEORGO DANDIN.
S-ro de  S oten  v il le . Kio estas, mia bofilo? 

Sajnas al mi, ke vi estas tre ekscitita.
G e o r g o  D andin . Kaj mi havas kauzon 

por tio, kaj . . .
S-ino de S o te n v ille . Mia Dio! Kiel mal- 

multe da gentileco vi havas, ke vi ne salutas 
la homojn, kiam vi aliras al ili!

G e o r g o  D andin . Kredu al mi, mia bo- 
patrino, mi havas aliajn aferojn en la kapo ; kaj...

S-ino de S o te n v ille . Denove! Cu estas 
eble, nia bofilo, ke vi tiel malmulte konas la 
mondajn postulojn, kaj oni ne povas lernigi al 
vi la manieron, en kiu oni devas vivi inter 
personoj de bona deveno?

G e o r g o  D andin . Kial?
S-ino de S o te n v ille . Cu vi neniam en 

rìlato al mi formetos la familiarecon de tiu vorto 
„bopatrino“ ? kaj cu vi ne povus alkutimigi 
diri al mi „sinjorino“ ?

G e o r g o  D andin . Al ciuj patronoj! Se vi 
min nomas via bofilo, sajnas al mi, ke mi povas 
vin nomi mia bopatrino!

S-ino de S o te n v ille . Oni forte povus ion 
diri kontrau tio, kaj la aferoj ne estas egalaj. 
Sciu do, mi petas, ke ne por vi gi estas konvena, 
uzi tiun vorton kun persono de mia situacio; ke, 
kvankam vi ec estas nia bofilo, estas granda dife- 
renco inter vi kaj ni, kaj vi devas koni vin mem.

3*
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S-ro de S o te n v ille . Sufice pri tio, mia 
amata; ni lasu gin.

S-ino de S o te n v ille . Mia Dio! sinjoro de 
Sotenville, vi havas ian apartan malseverecon, 
kaj vi ne scias devigi la homojn doni al vi tion, 
kio al vi decas.

S-ro de S o te n v ille . Al la diablo! Par- 
donu, pri tio oni ne povas fari al mi lecionojn, 
kaj en la dauro de mia vivo mi per dudek bravaj 
agoj montris, ke mi ne estas homo, kiu lasus 
defali ec unu colon de siaj pretendoj; sed nun 
suficas, ke ni donis al li negrandan averton. Nun 
ni iom audu, mia bofilo,kion vi havas en via kapo.

G e o r g o  D andin . Car mi devas paroli 
kategorie, mi diros al vi, sinjoro de Sotenville, 
ke mi havas kauzon . . .

S-ro de S o te n v il le . Kviete, mia bofilo! 
Sciu, ke ne estas respekte, paroli al homoj per 
ilia nomo, kaj ke al tiuj, kiuj staras pii alte ol 
ni, oni devas diri simple „sinjoro“ .

G e o r g o  D andin . Nu, bone, simple sinjoro, 
kaj ne più sinjoro de Sotenville, mi devas diri 
al vi, ke mia edzino . . .

S-ro d e  S o te n v ille . Haltu; sciu ankaù, 
ke vi ne devas diri „mia edzino", kiam vi parolas 
pri nia filino.

G e o r g o  D an d in . Mi povas farigi furioza! 
Kiel! Mia edzino ne estas mia edzino?

S-ino de S o te n v ille . jes, nia bofilo, si 
estas via edzino; sed vi ne devas pennesi al 
vi, nomi sin tiel; vi povus tion fari, se vi estus 
edzigita kun persono de via kìaso.
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G e o r g o  D an d in , al si mem. Ha, Georgo 
Dandin, kien vi ensovigis! (Laute.) He, mi vin 
petas, lasu por momento flanke vian nobelecon 
kaj permesu,ke mi parolu al vi, kiel mi povas. (A l 
si mem.) La diablo prenu ciujn ci malbenitajn 
ceremoniojn ! (A l S-ro de Sotenville.) Mi diras 
do al vi, ke mi estas malkontenta pri mia edzigo.

S-ro d e S o te n v ille . Kaj lakauzo, mia bofilo?
S-ino de S o te n v ille . Kio! Paroli tiamaniere 

pri afero, el kiu vi eltiris tiajn grandajn profitojn !
G e o r g o  D andin . Kaj kiajn profitojn, 

sinjorino, se sinjorino nepre volas sin enmiksi? 
La historio estis ne malbona por vi, car sen 
mi viaj aferoj —  volu min pardoni — estis tre 
kadukaj, kaj mia mono servis por stopi tre 
rimarkeblajn truojn; sed mi, kion mi profitis, 
mi vin petas? nur plilongigon de mia nomo, 
car anstataù „ Georgo Dandin “ mi ricevis de vi 
la titolon „sinjoro de la Dandinière“ .

S-ro de S o te n v ille . Cu vi kalkulas kiel 
nenion, mia bofilo, la honoron, ke vi parencigis 
kun la domo de Sotenville?

S-ino de S o te n v il le . Kaj kun la domo 
de la Prudoterie, el kiu mi havas la honoron 
deveni; domo, en kiu ankaù la virina linio 
nobeligas, kaj kiu, dank’ al tiu bela privilegio, 
faros viajn infanojn nobeloj?

G e o r g o  D andin . jes, tre bone, miaj 
infanoj estos nobeloj, sed mi estos trompita 
koko, se oni ne faros ordon.

S-ro de S o te n v ille . Kion vi volas diri, 
mia bofilo?
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G e o r g o  D andin . Mi volas diri, ke via 
filino ne kondutas tiel, kiel edzino devas kon- 
duti, kaj ke si faras aferojn, kiuj estas kon- 
traùaj al la honoro.

S-ino de S o te n v ille . Haltu; gardu vin pri 
tio, kion vi parolas. Mia filino devenas de gento, 
kiu estas tro piena de virto, por fari iam ian 
aferon, de kiu la honesteco povus esti difektita; 
kaj koncerne la domon de la Prudoterie, oni 
dank’ al Dio de tricent jaroj tie ne vidis virinon, 
kiu donus kauzon, ke oni parolu pri si.

S-ro de S o te n v ille . Al la diablo! En la 
domo de Sotenville oni neniam vidis koket- 
ulinon; kaj la casteco ce la virinoj tie estas ne 
malpli hereda, ol la kurageco ce la viroj.

S-ino de S o te n v ille . Ni havis iunjakelinon 
de la Prudoterie, kiu ne volis esti amdonantino 
de duko kaj regna konsilisto, reganto de nia 
provinco.

S-ro de S o te n v ille . Ekzistus iu Maturino 
de Sotenville, kiu rifuzis akcepti dudek mil 
talerojn de rega favorato, kiu volis havi nur la 
privilegion libere paroli kun si.

G e o r g o  D andin . Nu, via filino ne estas 
tiel obstina, kaj si farigis malpli sovaga de la 
tempo, kiam si estas ce mi.

S-ro de S o te n v il le . Parolu pii klare, mia 
bofilo. Ni ne estas tiaj homoj, kiuj protektus 
sin en malbonaj faroj, kaj ni la unuaj, sia 
patrino kaj mi, estas pretaj, doni al vi justecon 
pri tio.
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S-ino de S o te n v il le . Ni komprenas ne- 
niajn sercojn en aferoj, kiuj koncernas honoron, 
kaj ni edukis sin en la plej granda severeco.

G e o r g o  D andin . Ciò, kion mi povas diri 
al vi, estas, ke trovigas ci tie iu korteguìo, kiun 
vi vidis, kiu montras al si amon antau mia nazo, 
kaj kiu faris al si pri sia amo certigan klarigon, 
kiun si aùskultis tre homame.

S-ino de S o te n v il le . Granda Dio! Mi sin 
sufokus per miaj propraj manoj, se montrigus, 
ke si deklinigis de la honesteco de sia patrino.

S-ro de S o te n v ille . Al la diablo! Mi 
trapikus per mia spado sin kaj sian amanton, 
se si pekus kontraù sia honoro.

G e o r g o  D andin . Mi rakontis al vi la 
fakton, por prezenti al vi miajn plendojn; kaj 
mi postulas de vi kontentigon pri tiu afero.

S-ro de S o te n v il le . Estu tute trankvila, 
mi donos ai vi kontentigon de la flanko de ili 
ambaù; al kiu ajn oni devas meti la pugnon 
sur la bruston, mi taugas por tio. Sed cu 
vi estas tute certa pri tio, kion vi diras al mi?

G e o r g o  D an d in . Tute certa.
S-ro de S o te n v ille . Gardu vin bone; car 

inter nobeìoj tio ci estas tiklaj aferoj, kaj estas 
dangere, se oni faras en tio ian maltrafon.

G e o r g o  D andin . Mi diris al vi nenion, 
kio estus malvera.

S-ro de S o te n v ille . Mia koro, iru paroli 
kun via filino, dum mi kun mia bofilo iros 
paroli kun la viro.



S-ino de S o te n v ille . Cu gi estas ebla, mia 
filo, ke si sin tiom forgesus, post la virta ekzemplo, 
kiun, kiel vi mem scias, mi donis al si!

S-ro de S o te n v ille . Ni klarigos la aferon. 
Sekvu min, mia bofilo, kaj zorgu pri nenio. Vi 
vidos, per kia ligno ni nin hejtas, kiam oni faras 
atencon pri tiuj, kiuj apartenas al ni.

G e o r g o  D andin . Jen li mem venas al ni 
renkonte.

Sceno kvina
S-ro DE SOTENVILLE, KLITANDRO, GEORGO 

DANDIN.
S-ro de S o te n v ille . Sinjoro, cu vi min 

konas?
K litan d ro . Kiom mi scias, . . . ne.
S-ro de S o te n v ille . Mia nomo estas 

barono de Sotenville.
K lita n d ro . Mi tre gojas.
S-ro d e S o te n v il le . Mia nomo estas konata 

ce la kortego; kaj en mia juneco mi havis la 
honoron, esti el la unuaj, kiuj distingigis ce la 
nobelara armigo en Nancy.

K litan d ro . Mi gratulas.
S-ro de S o te n v il le . Sinjoro mia patro, 

jean-Gilles de Sotenville, havis ìa gloron, parto- 
preni persone en la granda siego de Montauban.

K lita n d ro . Mi estas ravita.
S-ro de S o te n v ille . Mi havis praavon, 

Bertrandon de Sotenville, kiu estis tiel eminenta
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en sia tempo, ke li ricevis la permeson, vendi 
sian tutan bienon, por veturi trans la maron.

K litan d ro . Mi volonte kredas.
S-ro de S o te n v il le . Oni raportis al mi, 

sinjoro, ke vi amas kaj persekutas iun junan 
personon, kiu estas mia filino, kaj pri kiu mi 
interesigas tiel same, kiel pri la homo, kiun vi 
vidas (montrante al Georgo Dandin), kaj kiu 
havas la honoron esti mia bofilo.

K lita n d ro . Kiu? mi?
S-ro de S o te n v ille . jes ; kaj estas al mi 

tre agrable, paroli kun vi, por ricevi de vi, mi 
petas, klarigon pri tiu afero.

K lita n d ro . Gi estas stranga kalumnio! 
Kiu tion diris al v i?

S-ro de S o te n v ille . lu, kiu pensas, ke li 
bone tion scias.

K lita n d ro . Tiu iu mensogis. Mi estas 
honesta homo. Cu vi opinias min kapabla, 
sinjoro, por tia malnobla agado? Mi amindumus 
junan kaj belan personon, kiu havas la honoron 
esti la filino de sinjoro barono de Sotenville! 
Mi tro multe vin respektas kaj tro multe estas 
preta vin servi, por ke mi faru ion similan. 
Kiu ajn tion diris al vi, estas malsagulo.

S-ro de S o te n v il le . Nu, mia bofilo?
G e o r g o  D an din . K io?
K lita n d ro . Estas fripono kaj sentaugulo.
S-ro de S o te n v il le , al Georgo Dandin. 

Respondu !
G e o r g o  D andin . Respondu vi mem!
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K lita n d ro . Se mi scius, kiu !i povas esti, 
mi enpusus al li, en via alesto, la spadon en 
la ventron.

S-ro de  S o te n v il le , al Georgo Dandin. 
Pruvu do la aferon.

G e o r g o  D andin . Gi estas tute pruvita. 
G i estas vero.

K lita n d ro . Cu gi estas via bofilo, sinjoro, 
kiu . . .  ?

S-ro de S o te n v il le . Jes, li estas guste 
tiu, kiu plendis al mi pri tio.

K lita n d ro . Certe, gi estas lia feìico, ke 
li havas la honoron, aparteni al vi; alie mi bone 
instruus lin, fari tiajn parolojn pri persono kiel mi.

Sceno sesa
S-ro DE SOTENVILLE, S-ino DE SOTENVILLE, 
ANGELIKO, KLITANDRO, GEORGO DANDIN, 

KLAÙDINO.
S-ino de S o te n v ille . Koncerne tion mi 

devas diri, ke la jaluzo estas efektive stranga 
afero. Mi alkondukas ci tien mian filinon, por 
klarigi la aferon en cies alesto.

K lita n d ro , al Angeliko. Cu gi estas vi, 
sinjorino, kiu diris al via edzo, ke mi vin amas?

A n g e lik o . M i? Kiel mi povus tion diri 
al li? Cu gi estas vero? Mi volus efektive 
vidi, ke vi provus min ami! Provu gin, mi vin 
petas; vi vidus, kun kiu vi parolas! Mi kon- 
silas al vi tion fari. Uzu ciujn artifikojn de 
amantoj; provu iam, por plezuro, sendi al mi 
sendatojn, skribi al mi sekrete amajn leteretojn,
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serci la momentojn, kiam mia edzo ne estas 
hejme, aù kiam mi eliras, kaj parolu al mi pri 
via amo: vi bezonas nur veni, mi promesas a! 
vi, ke vi estos dece akceptata.

K lita n d ro . Nu, nu, sinjorino, kviete! Ne 
estas necese, lari al mi tiom da lecionoj kaj 
tiom skandaligi. Kiu diris al vi, ke mi havas 
la ideon vin ami?

A n g e lik o . Kiel mi povas scii, kion oni 
ci tie rakontis?

K lita n d ro . Oni rakontu, kion oni volas; 
sed vi ja scias, cu mi parolis kun vi pri amo, 
kiam mi vin renkontis.

A n g e lik o . Vi devus nur tion fari, vi 
havus bonan akcepton!

K lita n d ro . Mi certigas vin, ke kun mi 
vi devas nenion timi: mi ne estas tia homo, 
kiu faras cagrenon al belulinoj ; kaj mi vin tro 
respektas, vin kaj viajn estimatajn gepatrojn, 
por ke mi havu la penson, enamigi en vin.

S-ino de S o te n v il le , al Georgo Dandin. 
Nu, vi vidas?

S-ro de S o te n v ille . jen vi estas kon- 
tentigita, mia bofilo. Kion vi diros al tio?

G e o r g o  D andin . Mi diros, ke tio estas 
fabeloj por enluligi; ke mi bone scias, kion mi 
scias, kaj ke, car mi jam devas paroli klare, 
si jus akceptis komisiulon de li.

A n g e iik o . M i? mi akceptis komisiulon?
K lita n d ro . Mi sendis komisiulon?
A n g e lik o . Klaùdino!
K lita n d ro , al Klaùdino. Cu estas vere?
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K la u d in o . Mian vorton de honoro, gi 
estas stranga malverajo!

G e o r g o  D an d in .  ̂Silentu, vi malcastulino. 
Mi bone vin konas. Gi estas vi, kiu Jus en- 
kondukis la komisiulon.

K la u d in o . Kiu? mi?
G e o r g o  D an d in . Jes, vi. Ne ludu rolon 

de purulino.
K la u d in o . Ho ve, kiel la mondo nun 

estas piena de malboneco! tiel min suspekti, 
min, kiu estas la senkulpeco mem!

G e o r g o  D an d in . Silentu, virinaco! vi 
ludas la rolon de modestulino, sed mi konas 
vin jam de longe, vi. estas ruza kanajlo.

K la u d in o , al Angeliko. Sinjorino, c u . . .
G e o r g o  D andin . Silentu, mi diras al vi! 

alie vi povus tre kare pagi por ciuj, car vi ja 
ne havas patron nobelan.

A n g e lik o . Gi estas kalumnio tiel granda, 
kaj kiu tiel forte vundas mian koron, ke_ mi ne 
povas ec havi la forton por respondi. G i estas 
ja io terura, esti akuzata de edzo, kiam oni 
faris al li nenion, kio estas ne farinda! Ho ve, 
se mi meritas ian riprocon, gi estas nur tio, ke 
mi agis kun li tro bone.

K lau d in o . Certe.
A n g e lik o . Mia tuta malfelico estas tio, ke 

mi tro zorgas pri li; la cielo volu, ke mi estu 
kapabla toleri, kiel li diras, ies amindumajojn ! 
mi ne estus tiam tiel plendinda. Adiau, mi 
foriras; mi ne povas più toleri, ke oni min 
tiamaniere ofendu.
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Sceno sepa
S-ino DE SOTENVILLE, S-ro DE SOTENVILLE, 
KLITANDRO, GEORGO DANDIN, KLAUDINO.

S-ino de S o te n v il le , al Georgo Dandin. 
Ira, vi ne meritas la honestan edzinon, kiun 
oni donis al vi.

K la u d in o . Vorton de honoro, li meritus, 
ke si verigu tion, kion li diris; kaj, se mi estus 
en sia loko, mi ne longe marcandus. (A l Klit­
andro.) Jes, sinjoro, vi devus nun, por lin puni, 
amindumi mian mastrinon. Komencu kurage, 
mi tion diras al vi, gi estos tre gustatempa; kaj 
mi proponas al vi, ke mi vin helpos, car li ja 
tiamaniere min jam taksas. Klaudino foriras.)

S-ro de S o te n v ille . Vi meritas, mia 
bofilo, ke oni dira al vi tiajn aferojn; via agado 
indignigas ciujn kontraù vi

S-ino de S o te n v il le . Ira, penu agi pii 
bone kun fraùlino altedevena; kaj gardu vin de 
nun, ke vi più ne fara tiajn eraregojn.

G e o r g o  D a n d in , al si mem. Mi estas 
tute furioza, ke mi staras kiel malpravulo, dum 
mi estas prava.

Sceno oka
S-ro DE SOTENVILLE, KLITANDRO, GEORGO 

DANDIN.
K lita n d ro , al S-ro de Sotenville. Sinjoro, 

vi vidas, kiel false mi estis akuzita: vi estas 
homo, kiu scias la principojn de honoro, kaj 
mi postulas de vi kontentigon por la honto, 
kiu estas farita al mi.

I



— 46 —

S-ro de  S o te n v il le . Tio estas tute justa 
kaj tute lau la ordo. Nu, mia bofilo, donu 
kontentigon al la sinjoro.

G e o r g o  D andin . K io? kontentigon?
S-ro d e  S o te n v il le . Jes, la ordo tion 

postuìas, car vi maìprave lin akuzis.
G e o r g o  D an d in . Sed tio ja estas la afero, 

ke mi tute ne konsentas, ke mi lin malprave 
akuzis ; kaj mi bone scias, kion mi pri tio pensas.

S-ro d e  S o te n v ille . Tio ne estas grava. 
Kia ajn penso povus resti ce vi, li neis, kaj tio 
devas sufici ; kaj oni ne havas rajton, plendi pri 
iu, se li neas kulpecon.

G e o r g o  D an din . Sekve, se mi lin trovus 
kusanta kun mia edzino, li devus nur nei, kaj 
tio lin jam senkulpigus?

S-ro de S o te n v ille . Ne rezonadu. Petu 
lin pri pardono, kiel mi diras al vi.

G e o r g o  D andin . Mi! Mi devas ankoraù 
peti lin pri pardono, post tio, ke . . .

S-ro de S o te n v ille . Rapide, mi diras al 
vi, vi havas nenion por pripensi; kaj vi ne 
devas timi, ke vi faras tro multe, car mi mem 
ja tion konsilas al vi.

G e o r g o  D an din , Mi ne p o v a s ...
S-ro d e  S o te n v ille . A l la diablo! mia 

bofilo, ne incitu al mi la galon, car mi kunigus 
kun li kontrau vi. Nu, lasu, ke mi vin gvidu.

G e o r g o  D a n d in , al sì mem. Ha, Georgo 
Dandin !

t i
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S-ro d e  S o te n v ille . Antaù ciò prenu vian 
capon en la manon: la sinjoro estas nobelo, 
kaj vi ne estas tia.

G e o r g o  D a n d in , al si mem. tenante la 
capon en la mano. Mi -crevas de furiozo!

S-ro de S o te n v il le . Ripetu post mi:
Sinjoro , . .

G e o rg o  D andin . S in joro ...
S-ro de S o te n v ille . Mi petas vian par- 

donon . . . (Vidante, ke Georgo Dandin penas 
ne obei lin.) Ha!

G e o r g o  D andin . Mi petas vian par- 
donon . . .

S-ro de S o te n v ille . Pri la malbonaj pensoj. 
kiujn mi havis rilate v in . . .

G e o r g o  D andin . Pri la malbonaj pensoj, 
kiujn mi havis rilate vin.

S-ro de  S o te n v il le . Gi estis kaùzita de 
tio, ke mi ne havis la honoron, vin kon i. .  .

G e o r g o  D andin . Gi estis kaùzita de tio, 
ke mi ne havis la honoron vin k on i. . .

S-ro de S o te n v il le . Kaj mi petas vin 
kredi. . .

G e o r g o  D an din . Kaj mi petas vin kredi .. .
S-ro de S o te n v il le . Ke mi estas via 

servanto.

G e o r g o  D andin . Vi volas, ke mi estu serv­
anto de homo, kiu volas fari min trompita koko?

S-ro de S o te n v il le , forante al li signon 
de minaco. Ha !
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K lita n d ro . Suficas, sinjoro.
S-ro de S o te n v il le . Ne, mi volas, ke li 

finu, kaj ke ciò estu farata lauforme . . .  Ke mi 
estas via servante.

G e o r g o  D andin . Ke mi estas via serv­
ante.

K lita n d r o , al Georgo Dandin. Sinjoro, 
mi estas tutkore via, kaj mi più ne pensas pri 
tio, kio okazis. {A l S-ro de Sotenville.) Al vi, 
sinjoro, mi diras adiau, kaj mi bedauras la mal- 
grandan cagrenon, kiun vi havis.

S-ro de S o te n v ille . Mi kisas al vi la 
manojn; kaj se gi placos al vi, mi liveros al vi 
la amuzigon, casi kun mi leporon.

K lita n d ro . Vi estas tro bona kontraù mi. 
(Klitandro foriras.)

S-ro de S o te n v ille . Jen, mia bofilo, kiel 
oni devas konduki la aferojn ! Adiaù. Sciu, ke 
vi eniris en familion, kiu donos al vi apogon kaj 
neniam toleros, ke oni faru al vi ian honton.

Sceno naua 
GEORGO DANDIN, sola.

Ha, kiel m i. . . Vi gin volis, vi gin volis, 
Georgo Dandin, vi gin volis! G i konvenas al 
vi bone, kaj vi estas guste arangita: vi havas 
juste tion, kion vi meritis. Nu, oni devas nur 
malfermi la okulojn al la patro kaj al la patrino; 
eble mi trovos ian rimedon, por tion atingi.
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